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LISTA DE LUCRARI

Numele si prenumele: IMRE Attila

l. Lista completa de publicatii

A. Teza de doctorat

A cognitive-semantic analysis of metaphorical expressions with over, through, across, above in English, prin, peste in
Romanian and dt, keresztiil, felett in Hungarian (2009)

Conducator stiintific: prof. univ. dr. Stefan Oltean, Universitatea ,,Babes-Bolyai” Cluj-Napoca, Facultatea de Litere

Atestat de abilitare
From cognitive linguistics to translation studies through English grammar (2021)
Universitatea Transilvania din Brasov, Facultatea de Litere

B. Carti publicate si J. Citari

B1. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate la edituri recunoscute in strainatate
B2. Carti publicate in tard, la edituri recunoscute CNCSIS

8 Imre, A. (2026) Basics of Word Processing for Thesis Writing, Cluj-Napoca: Scientia Publishing House, 338 p. ISBN: 978-
606-975-119-0. https://doi.org/10.47745/SAPVOL.2026.29.

7 TImre, A. (2020) An Introduction to Translator Studies, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania” din Brasov, 218 p.
ISBN: 978-606-19-1285-8.

Citari:

2 Fazakas, N., & Barabds, B. (2024) Hungarian professional translators’ perception and acceptance of automated translation. A case study. In Séarosi-
Mardirosz, K. et al. (Eds.) Valtoz6 bolcsészettudomany — A 21. szdzad nyelvi kihivasai [Metamorfozele stiintelor umaniste — Provocdrile secolului 21 in
lingvisticd], Editura Scientia Cluj-Napoca, 165-179. ISBN: 978-606-975-094-0. DOI: 10.47745/SAPVOL.2024.27.

1  Holovatska, N. (2024) The Dynamics of English Sensory Verbs Morphological Characteristics. Germanic Philology. Journal of Yuriy Fedkovych
Chernivtsi National University, 848, 56—71. DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.848.59-71

Recenzii:

7  Lérincz, J., & Lérincz, G. (2022) Attila Imre: An Introduction to Translator Studies, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania”, Brasov, 2020, 218 p.
ISBN: 978-606-19-1285-8, in British and American Studies Journal, 28/2022, 379-382. DOI: 10.35923/BAS.28.39.

6  Ajtony, Zs. (2021) Imre Attila: An Introduction to Translator Studies, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania”, Brasov, 2020, 218 p.

ISBN: 978-606-19-1285-8, in Nyelv- és Irodalomtudomdnyi Kézlemények, LXV/2021 (1), 67-70.

5 Herteg, C. (2021) Attila Imre. An Introduction to Translator Studies. Universitatea Transilvania din Brasov, 2020. p. 218. ISBN: 978-606-19-1285-8, in
The Journal of Linguistic and Intercultural Education — JoLIE, Universitatea ,,1 Decembrie 1918” din Alba Iulia, 14(1), 191-198.

DOTI: https://doi.org/10.29302/jolie.2021.14.1.11.

4 Sinuy, Raluca (2021) Attila Imre: An Introduction to Translator Studies, Brasov: Transilvania University Press, 2020, in Acta Universitatis Sapientiae,
Philologica 13(2), 209-215. DOI: 10.2478/ausp-2021-0023.

3 Cozma, Mihaela (2021) Attila Imre: An Introduction to Translator Studies, Editura Universitatii “Transilvania”, Brasov, 2020, 218 p.

ISBN: 978-606-19-1285-8, in Scientific Bulletin of The Politechnica University of Timisoara, 20, 168—171. ISSN: 1583-7467.

2 Lérincz, J., & Lérincz, G. (2021) Attila Imre: An Introduction to Translator Studies, Editura Universitatii “Transilvania”, Brasov, 2020, 218 p.
ISBN: 978-606-19-1285-8, in Alkalmazott Nyelvtudomany XX1I/1, 1-7. ISSN: 2498-4442.

1  Vilceanu, Titela (2021) Attila Imre: An Introduction to Translator Studies, Editura Universitatii “Transilvania”, Brasov, 2020, 218 p.

ISBN: 978-606-19-1285-8, in Linguaculture 12/1 179-185. ISSN: 2067-9696
6 Imre, A. (2019) A Logical English Grammar, Brasov: Editura Universitdtii “Transilvania” din Brasov, 410 p.

ISBN: 978-606-19-1115-8.

Citari:

1  Burada, M. (2021) Translation Studies and Information Technology — New Pathways for Researchers, Teachers and Professionals, Edited by Daniel
Dejica, Carlo Eugeni, Anca Dejica-Cartis, Translation Studies Series. Timisoara, Editura Politehnica, 2020, 212 p., ISBN: 978-606-35-0351-1. In Cultural
Perspectives. Journal for Literary and British Cultural Studies in Romania 26, 231-239.

Recenzii:

1  Sinu, R. (2019) Imre, A.: A Logical English Grammar, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania” din Brasov, 410 pag., in Acta Universitatis Sapientiae
Philologica, 11/2, 177-181.

5 Imre, A., Butiurca, D., Drutd, I. & Bakos, L. (2014) Dictionar de termeni economici (Vol. 2), Bucuresti: Editura Universitara,

287 p. ISBN: 978-606-28-0117-5.

4 Imre, A. (2013) Traps of Translation, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania” din Brasov, 296 p.

ISBN: 978-606-19-0231-6.

Citari:

4 Han, B. (2020) Translation, from Pen and Paper to Computer-Assisted Tools (CAT Tools) and Machine Translation (MT). In Proceedings 63(1): 56.

3 Han, B. O. (2015) On The (Benefic) Effects of Evolution Upon Translation. In Studia Universitatis Petru Maior. Philologia (19), 124-127
ISSN: 1582-9960.

2 Han, B. O. (2015) In Defence of the Human-Made Translation. In The Proceedings of the European Integration Between Tradition and Modernity
Congress, Editura Universitatii “Petru Maior”, 6/2015, 323-327. ISSN: 1844-2048.

1  Arhire, M., Gheorghe, M., & Talaba, D. (2014). A corpus-based approach to content and language integrated learning. In Conference proceedings. ICT for
Language Learning , 22-25. Libreria universitaria. it Edizioni.

Recenzii:

4 Han, Bianca (2017) Imre, A.: Traps of Translation. A Practical Guide for Translators, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania” din Brasov, 296 p., in
Studia Universitatis Petru Maior, 22/2017, 159-161.
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3 Arhire, Mona (2015) Imre, A.: Traps of Translation. A Practical Guide for Translators, Brasov: Editura Universitdtii “Transilvania” din Brasov, 296 p., in
Acta Universitatis Sapientiae Philologica 7(2): 79-84.

2 Tatu, Oana (2015) Imre, A.: Traps of Translation. A Practical Guide for Translators, Brasov: Editura Universitatii “Transilvania” din Brasov, 296 p., in
Bulletin of the Transilvania University of Brasov, Series IV: Philology and Cultural Studies 8(57):2, 161-166.

1 Nagy, Sandor Istvan (2013) Imre, A.: A forditas csapdai (Capcanele traducerii — Traps of Translation), Brasov: Editura Universitatii “Transilvania” din
Brasov, 296 p., in Buletinul A Modern Filolégiai Tdrsasdg Ertesitdje XXX/1: 6-9.

3 Butiurcd, D., Imre, A. & Druta, I. (2013) Dictionar de termeni economici (Vol. 1) Bucuresti: Editura Universitara, 302 p.

2

ISBN: 978-606-591-729-3.

Imre, A. (2010) A Cognitive Approach to Metaphorical Expressions Cluj-Napoca: Editura Scientia, 262 p.

ISBN: 978-973-1970-38-7

Citari:

2 Ahn, M. (2018). A Comparative Study of Linguistic Expressions between Korean and English in Online Communication. 2/0/f&f 272 85, 173-190.

1 Kadar, E. (2015) A roméniai magyar nyelvtudomany (2002—2013) in Péntek J., Salat L., Szikszai M. (Eds.) Magyar tudomdnyossdg Romdnidban 2002—
2013 kozott, Kolozsvari Akadémiai Bizottsag, Kolozsvar, 29-93.

Recenzii:

1 Féabian, Kriszta (2011) Imre, A.: A Cognitive Approach to Metaphorical Expressions, Scientia, 261 p. ISBN: 978-973-1970-38-7, in Acta Universitatis
Sapientiae, Philologica 3/2, 279-281.

Imre, A. (2008) Logikus angol nyelvtan [Gramatica logicd a limbii engleze], Bucuresti: Editura Didactica si Pedagogica, 220

p- ISBN: 978-973-30-2067-7.

Citari:

1 Osz Agota (2011) A Cognitive Analysis of the Modal must, in Balogné Bérces, K. & Féldvary, K. & Mészarosné Koris, R. (Eds.) Proceedings of the
HUSSE 10 Conference 27-29 January 2011, Linguistics Volume, Hungarian Society for the Study of English, Debrecen, 122—134.
ISBN: 978-963-08-2794-2.

Recenzii:

1 Kovécs, Gabriella (2008) Imre, A.: Logikus angol nyelvtan (Gramatica logica a limbii engleze) / Logical English Grammar, Editura Didactica si
Pedagogica Bucuresti, in Nyelvinfé, XVI. 2008/4, 48-51, Székesfehérvar, Ungaria. ISSN: 1216-9641.

B3. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate la alte edituri sau pe plan local

B4. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate pe web

1

Imre, A. (1999) Az AT-viszony jelentésszerkezete a magyar nyelvben (Semantica prefixului verbal 4t ‘prin, peste’ in limba

maghiard), Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca, lucrare de licenta. http://mnytud.arts.klte.hu/szilagyi/imre_a.

Citari:

9 Varga, Z. (2017) Onmagunknak lenni a kdztességben: Karatson Endre: Otthonok I-I1., Hungarolégiai Kézlemények 2017/4, 1-16.

8 Jaszo, A. A. (2017). Arany Janos és a retorika. Hungaroldgiai K6zlemények, 18(2), 1-18.

7  Katona, E. (2017) Jelentésbgviilés és/vagy rokon jelentés?, in Hungarolégiai Kozlemények, Ujvidék, 2017. XVIIL (4): 104-114. DOI 10.19090/hk.2017.4.

6 Fazakas Emese (2015) A magyar igekot6rendszer valtozéasa a 15. szdzadtél napjainkig hét térviszony szemantikai struktiirdjanak alapjan, Editura Egyetemi
Miihely-Bolyai Térsasag, Cluj-Napoca, 407 p. ISBN: 978-606-814-583-9.

5 Fazakas Emese (2015) Az at, keresztiil és a kortil szemantikai érintkezései és kiilonbségei a régi és a mai magyar nyelvben (Asemanari si diferente privind
prefixele verbale prin, peste in limba maghiara), 22-35, in Fazakas E. et al. (Eds.) Tér, id6, tarsadalom és kulttira metszéspontjai a magyar nyelvben (La
rascruce de spatiu, timp societate si culturd in limba maghiara), ELTE, Budapesta. ISBN: 978-963-284-529-6.

Toth, K. (2014). A be igekotd jelentései Nyitragerencsér nyelvjarasaban. Jelentés és Nyelvhasznalat, 1, 87-106.
Fazakas, E. (2007). A fel, le és ala igek6tok hasznalati kore a kései dOmagyar kortdl napjainkig. Erdélyi Muzeum-Egyesiilet. Kolozsvar

2 Kothencz Gabriella (2007) A -ban/-ben és az -n ~ -on/-en/-6n jelentésrendszere (Sistemul semantic al sufixelor maghiare -ban/-ben, -n ~ -on/-en/-6n), in
Magyar Nyelv (Limba Maghiard), Ungaria, CIII/4.

1 Kovacs Eva (2006/2007) Az angol ige + viszonyszos szerkezetek elemzése, In Publicationes Universitattis Misklocinensis, Sectio Philosophica, Tomus XI.
- Fasciculus 2, 55-60.

B5. Capitole de carti publicate in strainatate

3

Imre, A. (2020) Legal Dictionaries and Term Bases in an English—-Romanian Context. In Burada, M., & Sinu, R. (Eds.) A
Local Perspective on Lexicography: Dictionary Research, Practice, and Use in Romania. Cambridge Scholars Publishing,
Newcastle upon Tyne, 134-149. ISBN: 978-1-5275-4939-5.

Imre, A. (2013) Machine TranslationReloaded. In Butiurca, D., Imre, A., & Druta, 1. (Eds.) Specialized Languages and
Conceptualization. Lambert Academic Publishing, 135-154. ISBN: 978-3-659-37328-2.

Imre, A. (2013) Terms and Technology. In Butiurca, D., Imre, A., & Druta, I. (Eds.) Specialized Languages and
Conceptualization. Lambert Academic Publishing, 123-134. ISBN: 978-3-659-37328-2.

B6. Capitole de carti publicate in tara

3

Imre, A. (2024) Traduceri cu litere latine si ortografie maghiara fragmente. In Constantinescu, M., Dejica, D. & Vilceanu, T.
(Coord.) O istorie a traducerilor in limba romdnd: secolele XVI-XIX. Vol. 3. Suceava: Editura Universitatii ,,Stefan cel Mare”,
2023, 156-168. ISBN 978-973-666-789-3.

Imre, A. (2024) Traduceri din limba maghiara (Palia, 1582, Orastie). In Constantinescu, M., Dejica, D. & Vilceanu, T. (Coord.)
O istorie a traducerilor in limba romdnd: secolele XVI-XIX. Vol. 3. Suceava: Editura Universitatii ,,Stefan cel Mare”, 2023, 90
-98. ISBN 978-973-666-789-3.

Imre, A. (2020) The (R)evolution of Translation Technology to the Detriment of the Professional Freelance Translator. In
Dejica, D., Eugeni, C., & Dejica-Cartis, A. (Eds.) Translation Studies and Information Technology — New Pathways for
Researchers, Teachers and Professionals. Editura Politehnica, Timisoara, 58—-68. ISBN: 978-606-35-0351-1.

Recenzii:

3 Mardar, A. M. (2020). Daniel Dejica, Carlo Eugeni, Anca Dejica-Cartis (eds.)(2020) Translation Studies And Information Technology—New Pathways For
Researchers, Teachers And Professionals, Timisoara: Editura Politehnica, ISBN: 978-606-35-0351-1. Translation Studies: Retrospective and Prospective
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Views, 23(XIII), 156-162.

2 MARTIN, Anca-Simina. ,,Daniel Dejica, Carlo Eugeni, Anca Dejica-Cartis (Eds.), Translation Studies And Information Technology-New Pathways For
Researchers, Teachers And Professionals.” Revista Transilvania 2 (2021).

1  Burada, M. (2021) Translation Studies and Information Technology — New Pathways for Researchers, Teachers and Professionals, Edited by Daniel
Dejica, Carlo Eugeni, Anca Dejica-Cartis, Translation Studies Series. Timisoara, Editura Politehnica, 2020, 212 p., ISBN: 978-606-35-0351-1. In Cultural
Perspectives. Journal for Literary and British Cultural Studies in Romania 26, 231-239.

C. Lucrari stiintifice publicate
C1. Lucrari stiintifice publicate Tn reviste stiintifice indexate ISI

2 Szész, R., Kupan, P. A., & Imre, A. (2012) Improvement of a criterion for starlikeness. Rocky Mountain Journal of
Mathematics 42(2), 759-772. ISSN: 0035-7596. DOI: 10.1216/ RMJ-2012-42-2-759. Mathematical Reviews, Zentralblatt
MATH (IF 0,260).

1 Balog, A., Marko, V., & Imre, A. (2009) Farming system and habitat structure effects on rove beetles (Coleoptera:
Staphylinidae) assembly in Central European apple and pear orchards. Biologia 64(2), 1-6. ISSN: 0006-3088.

DOI: 10.2478/s11756-009-0045-3. ISI (IF 0,406).

Citari:

18 Cham, A. K., Adams, A. K., Wadl, P. A., Ojeda-Zacarias, M. D. C., Rutter, W. B., Jackson, D. M., ... & Olukolu, B. A. (2024). Metagenome-enabled
models improve genomic predictive ability and identification of herbivory-limiting genes in sweetpotato. Horticulture Research, 11(7), uhae135.

17 Lami, F., Burgio, G., Magagnoli, S., Sommaggio, D., Horvath, R., Nagy, D. D., & Masetti, A. (2023). Ground-dwelling arthropods as biodiversity
indicators in maize agroecosystems of Northern Italy. Ecological Indicators, 152, 110352.

16 Meéndez-Rojas, D. M., Cultid-Medina, C. A., Lépez-Barrera, F., & Escobar, F. (2022). How diverse are sun-grown coffee plantations? Local and landscape
heterogeneity drives Andean rove beetle diversity. Agriculture, Ecosystems & Environment, 339, 108122.

15 Meéndez-Rojas, D. M., Cultid-Medina, C., & Escobar, F. (2021). Influence of land use change on rove beetle diversity: A systematic review and global
meta-analysis of a mega-diverse insect group. Ecological Indicators, 122, 107239.

14 Sofo, A., Mininni, A. N., & Ricciuti, P. (2020). Soil macrofauna: A key factor for increasing soil fertility and promoting sustainable soil use in fruit
orchard agrosystems. Agronomy, 10(4), 456.

13 Dittrich, A., Roilo, S., Sonnenschein, R., Cerrato, C., Ewald, M., Viterbi, R., & Cord, A. F. (2019). Modelling distributions of rove beetles in mountainous
areas using remote sensing data. Remote Sensing, 12(1), 80.

12 PorhajasSova, J. 1., BaboSova, M., Noskovic, J., & Ondrisik, P. (2018). Long-Term Developments and Biodiversity in Carabid and Staphylinid (Coleoptera:
Carabidae and Staphylinidae) Fauna during the Application of Organic Fertilizers under Agroecosystem Conditions. Polish Journal of Environmental
Studies, 27(5).

11 Hoffmann, H., Kleeberg, A., Gorn, S., & Fischer, K. (2018). Riverine fen restoration provides secondary habitat for endangered and stenotopic rove
beetles (Coleoptera: Staphylinidae). Insect Conservation and Diversity, 11(2), 194-203.

10 Ulykpan, K., Babenko, A., & Toleutaev, S. (2017). Biodiversity, landscape distribution and zoo-geography of rove beetles (Coleoptera, Staphylinidae) of
Mongolia. International Journal of Environmental Studies, 74(5), 790-802.

9  Sushko, G. (2016). Species composition and zoogeography of the rove beetles (Coleoptera: Staphylinidae) of raised bogs of Belarus. North-Western
Journal of Zoology, 12(2).

8  Aracskesa, . C., Ucmaunos, B. f., Kuns, B. 1., ®epopenko, E. B., Beceauna, E. H., KyBuka, T. O., & Hedegosa, M. B. (2016). 13yuenue
6ronornueckux ocobeHHOCTelt nmomysALui kronapasuta Habrobracon hebetor Say (Hymenoptera, Braconidae) a5 61osioriueckoi 3aluTbl pacTeHuUH.
Buosornueckast 3aryTa pacTeHHH-0CHOBA CTabM/IM3aL{|y arposKocucTeM, (9), 106-111.

7  Svobodova, Z., Habustova, O. S., Bohac, J., & Sehnal, F. (2016). Functional diversity of staphylinid beetles (Coleoptera: Staphylinidae) in maize fields:
testing the possible effect of genetically modified, insect resistant maize. Bulletin of entomological research, 106(4), 432—445.

6 Firat, S., & Sert, O. (2016). Faunistic and zoogeographical composition and preliminary evaluations of some ecological features of the subfamily
Staphylininae (Coleoptera: Staphylinidae) ofthe Central Anatolian Region of Turkey. Turkish Journal of Zoology, 40(2), 164-185.

5 Babenko, A. C., & Hyxubix, C. A. (2014). ®ayHa 1 ce30HHasi JUHaMHKa aKTUBHOCTH XMIL{HbIX [€PIIeTOOMOHTOB SITOAHBIX HaCAXKeHNH
9KCIIepUMEHTaBHOT0 yuacTka Crubupckoro 6orannueckoro cazga. Coobienne 2. dayHa 1 ce30HHas AUHaMKKa akTuBHOCTH cradumnng (Coleoptera:
Staphylinidae). Becthrk TomcKoro rocyzapcTBeHHoro yHuBepcurerta. buonorus, (1 (26)), 97-110.

4 Rowe, R. L., Goulson, D., Doncaster, C. P., Clarke, D. J., Taylor, G., & Hanley, M. E. (2013). Evaluating ecosystem processes in willow short rotation
coppice bioenergy plantations. Geb Bioenergy, 5(3), 257-266.

3 Gailis, J., & Turka, L. (2013). Discussion on ground beetles and rove beetles as indicators of sustainable agriculture in Latvia. Research for rural
development, 1, 56.

2 Petralia, E. A. A. (2012). Analysis of the ground Coleoptera communities of agro-ecosystems within the Oriented Natural Reserve Pino d Aleppo (Ragusa,
Sicily) and their use for assessing the environmental quality.

1 Honék, A., Kocian, M., & Martinkova, Z. (2012). Rove beetles (Coleoptera: Staphylinidae) in an apple orchard. Plant Protection Science, 48(3), 116—122.

C2. Lucrari stiintifice publicate Tn reviste indexate Thomson Reuters, Elsevier/Scopus, Ebsco, ERIH, BDI

45 Imre, A., Nagy, A. (2024) Translating Culture-Specific Terms. The Case of Peaky Blinders. Acta Universitatis Sapientiae,
Philologica, 16(3), 65-90. ISSN: 2067-5151. DOI: https://doi.org/10.47745/ausp-2024-0031.

44 Csernoch, M., Imre, A. (2024) Grammar Practices in the Digital World. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 16(2), 68—
87.ISSN: 2067-5151. DOI: https://doi.org/10.47745/ausp-2024-0017.
Citari:
1 Csernoch, M., & Lazar, E. (2025). When Toyota Knocks on the Door of Education. Acta Carolus Robertus, 15(Suppl. 2), 65-76.

https://doi.org/10.56617/acr.7147

43[Q2] Imre, A. (2023) Frequency of prototypical acronyms in American TV series. Open Linguistics, 9(1), p. 20220264 (1-12).
ISSN: 2300-9969. https://doi.org/10.1515/0pli-2022-0264.

42 Imre, A. (2023) Filmfeliratban szerepl6 betlisz6k forditasa [Traducerea acronimelor in subtitrari]. Tanulmdnyok. Studije.
Studies, 2023(1), 65-88. YU ISSN: 0354-9690. DOI: 10.19090/tm.2023.1.65-88.

41 Imre, A. (2022) Spotting Acronyms and Initialisms with the Help of Informatics. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica,
14(3), 51-76. ISSN: 2067-5151. DOI: 10.2478/ausp-2022-0025.

40[Q2] Imre, A. (2022) Categorizing and translating abbreviations and acronyms. Open Linguistics, 8(1), 378-389.
ISSN: 2300-9969. https://doi.org/10.1515/0pli-2022-0204.

Citari:
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18 Erol, T. (2026). Recontextualising foreign-policy acronyms in audiovisual translation: Insights from the Turkish dubbing of an American series The
Diplomat. Hitit Journal of Social Sciences, 19(2), 604-620. https://doi.org/10.17218/hititsbd.1851827

17 Shaxlo Shuhrat qizi, A. (2026) Semantic Peculiarities of English Social Media Neologisms And Their Translation Into Uzbek. Science Time Journal,
4(4/2), 562-568. https://doi.org/10.66345/stj.v4i4/2.593 1

16 Tiara, A. A. C., Dirgandini, M. (2024) Abreviasi Dalam Bahasa Jepang. IDEA Jurnal Studi Jepang 6(2):75-85. DOI: 10.33751/idea.v6i2.9606.

15 Kovalchuk, N. (2025). Structural classification of English abbreviations for forms of assessment and names of diplomas and certificates related to
language teaching. Teaching Languages at Higher Educational Establishments at the Present Stage. Intersubject Relations, (46), 22-38.
https://doi.org/10.26565/2073-4379-2025-46-02.

14 Haider, A.S., Akar, R.A., Saed, H., Tair, S.A., Ismail, H.H. (2025). AI-Powered Arabic Translation of Business and Finance Acronyms and Abbreviations:
Evidence from Gemini, ChatGPT, and Google Translate. In: Alzoubi, H.M., Ahmad, M., Alshurideh, M.T. (eds) Innovation, Technologies, and Business
Management (ICTIM). ICTIM 2024. Advances in Science, Technology & Innovation. Springer, Cham. https://doi.org/10.1007/978-3-031-84889-6_62.

13 Morugova, Y. (2025). ABC of Military Language in Media: Translation of Military Abbreviations and Acronyms. Language and Literature Theory and
Practice, 4(2):76-88. DOI: 10.52301/2957-5567-2025-4-2-76-88.

12 Duliman, S. (2024) Sevdalinka in Translation: Pragmatic Equivalence. Translation Studies: Retrospective and Prospective Views, 27, 34-48.

11 Adam, S. A. & Hana Almabrouk (2024) Espousing Effective Strategies when Translating Abbreviations, Tobruk University Journal of Social and Human
Sciences, 15, 779-797, Tobruk University.

10 Adam, S. (2022). Multiple attitudes and shifting language ideologies: a case of language shift among Libyan Tuaregs. International Journal of the
Sociology of Language, 2022(278), 229-258. https://doi.org/10.1515/ijs1-2022-0012

9  Mirijanyan, V. (2024). The use of abbreviations in legal contracts and their translation into Armenian. Corpus analysis. Foreign Languages in Higher
Education, 28(2), 80-96, DOI: https://doi.org/10.46991/FLHE.2024.28.2.

8  Green, Christopher R., et al. (2025). Analyzing the Creation and Use of Abbreviations in Cardiology and Cardiac Imaging Society Guidelines. JACC:
Advances 4(2), 1-11. doi: 10.1016/j.jacadv.2024.101561.

7 Gomaa, Y. A. (2024). Deciphering linguistic and cultural hurdles in English-Arabic media translation: Insights from the BBC online news articles.
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interdisciplinaritate (CD-ROM). Editura Universitatii ,,Petru Maior”, Targu Mures, 333-343. ISSN: 2069-3389. ISI Web of

Knowledge

Imre, A. (2010) Metaphorical expressions with prin. In Parlog, H., Frentiu, L., & Fratila, L. (Eds.) Challenges in Translation.

Editura Universitatii de Vest, Timisoara, 83-96. ISBN: 978-973-125-294-0.

Citari:

1 Dejica, D. (2010) recenzie: Parlog, Hortensia and Luminita Frentiu, Loredana Fratila (Eds.) Challenges in Translation. Timisoara: Editura Universitatii de
Vest, 2010, p. 188. ISBN: 978-973-125-294-0. Translationes, Volume 2, 182-186. DOI: 10.2478/tran-2014-0041

Imre, A. (2010) Translating modal verbs with translation environment. Should and ought to. Research, Education,

Development. International Symposium Targu Mures. Editura Risoprint, Cluj-Napoca, 447—-454. ISBN: 987-973-53-0417-1

Imre, A. (2009) Metaphorical expressions with peste. The Proceedings of the International Conference “European Integration

between Tradition and Modernity” 3. Editura Universitdtii ,,Petru Maior”, Targu Mures, 722—734. ISSN: 1844-2048. ISI Web

of Knowledge

Citari:

1 EHAR. 2019). B RN T SAIEANLER L BER. LORFIMANE, 41, 43-57.

D. Traduceri de carti, capitole de carti, alte lucrari stiintifice, traduceri audiovizuale, interpretari
13 TED-Ed 2021, Hanako Sawada: The secrets of the world’s most famous symphony. [Trad. Imre A.]
12 Szigeti Szenner, Sz. (regizor). Madarak, angyalok, szikldk [Pdsdri, ingeri, sténci / Birds, Angels, Rocks] (2019) Mediawave.

Film de scurt metraj. Somogyfajsz. [Trad. Imre A.]

11 TED 2017, Susan Pinker: The secret to living longer may be your social life. [Trad. Imre A.]
10 TEDxPSU 2016, Sajay Samuel: How college loans exploit students for profit. [Trad. Imre A.]

9

Kovaécs, L. A historical survey of the Corunca Castle, Romania, based on the military survey maps and present-day
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measurements (2015) Acta Universitatis Sapientiae. Agriculture and Environment. [Trad. Imre, A.] 7(2015) 123-128.

DOI: 10.1515/ausae-2015-0011

Judecatoria Targu Mures. Interpretare romana—maghiara, maghiard—romana. 14 martie 2014.

Judecatoria Ludus. Interpretare romana—maghiara, maghiara-romana. 30 ianuarie 2014.

Moldovan, Cs. Research on Nursery Behaviour of Some Wild Cherry Selections in Transylvanian Plain Conditions. (2011)
[Trad. Imre, A., rezumat doctorat] 12 p. 2011.
http://www.usamv.ro/educaTie/studii-de-doctorat_/sustinerea-si-validarea-tezei-de-doctorat/

Kovaécs, L. The Effect of Designed Green Spaces on the Changing Transylvanian Landscape. (2011) Transylvanian Review.
[Trad. Imre, A.] 20(2), 14—20. ISSN: 1221-1249. ISI. www.centruldestudiitransilvane.ro.

Kovacs, L., Fekete, A., & Kentelky, E. The Historical Survey of Transylvanian (Romania) Castle Garden. An Historical Survey
of Gornesti Castle Garden. (2010) [Trad. Imre, A.] Horticulture Scientific Papers. Series B, 313-323. ISSN: 1222-5312. BDI
Kovacs, L., Fekete, A., & Kentelky, E. The Historical Survey of Transylvanian (Romania) Castle Garden. An Historical Survey
of Dumbravioara Castle Garden. (2010) [Trad. Imre, A.] Horticulture Scientific Papers. Series B, 307-314. ISSN: 1222-5312.
BDI.

Academia Maghiara de Stiinte. Conferinta memoriald Bolyai Janos. Interpretare maghiara—engleza. 31 august—4 septembrie.
Budapesta—Tg.-Mures. 2010. http://www.matud.iif.hu/2010/11/06.htm

Kovécs, L., Fekete, A., & Kentelky, E. (2009) The Historical Survey of Transylvanian (Romania) Castle Garden. An Historical
Survey of Brancovenesti Castle Garden. [Trad. Imre, A.] Horticulture Scientifical Papers Serie B, LIII, 302—-313.

ISSN: 1222-5312. BDI.

. Editare, coordonare de volume

(Journal) Frontiers in Education. (Guest Associate Editor). 2022) e-ISSN: 2504-284X,
https://www.frontiersin.org/research-topics/25790/informatics-beyond-pointless-clicking
Ajtony, Zs., Imre, A., Nagy, T. Pieldner, J., Prohdszka-Rad, B., & Sarosi-Mardirosz, K. (Eds.) (2020) Magistri Traductionis 2.
Colectia STUDIUM. Editura T3, Sfantu Gheorghe, 177 p. ISSN: 2286-0363.
Ajtony, Zs., Imre, A., Pieldner, J., Prohdszka-Rad, B., Sarosi-Mardirosz, K., Tapodi, Zs., & Tédor, E.-M. (Eds.) (2017)
Magistri Traductionis. Colectia STUDIUM 7. Editura T3, Sfantu Gheorghe, 250 p. ISSN: 2286-0363.
Gagyi, J., & Imre, A. (Eds.) (2014) Uj Média-terek [Noi spatii media]. Cluj-Napoca: Editura Scientia, 182 p.
ISBN: 978-973-1970-67-7.
Butiurca, D., Imre, A., & Druta, I. (Eds.) (2013) Specialized Languages and Conceptualization. Lambert Academic Publishing,
290 p. ISBN: 978-3-659-37328-2.
Imre, A. (Ed.) Pdrbeszédek kultirdja Gdansktol Oszakdig [Cultura convorbirilor de la Gdansk pand la Osaka]. (2013),
Editura Egyetemi Miihely, Cluj-Napoca, 217 p. ISBN: 978-606-8145-41-9.
Pletl, R., & Imre, A. (Eds.) (2012) Kommunikdcios kultiira és transzlingvisztika Eurépdban [Cultura comunicationald si relatii
translingvistice in Europa]. Cluj-Napoca: Editura Scientia, 416 p. ISBN: 978-973-1970-69-1.
Butiurca, D., Druta, 1., & Imre, A. (Eds.) (2011) Terminology and Translation Studies. Cluj-Napoca: Editura Scientia, 384 p.
ISBN: 9778-973-1970-63-9.
Citari:
2 Papuc, Oana Teodora. 2019. It’s More Than Just Technical Language. Code-switching, Informal Multilingual Exchanges and Expressions of Identity in the
Classroom: A Case Study, in Wohl, E. (ed.) Limbaje specializate: Perspective si linii de convergentd, Cluj-Napoca. Presa Universitara Clujeana.
ISBN: 978-606-37-0680-6. 39-58.

1 Papuc, O. (2019). The Fluidity Of Languaging Practices, Physical Movement And Multilingual Speakers’local Identities In The Classroom. Constructions
of Identity, 193-208.

Brevete de inventii si alte titluri de proprietate

G. Contracte de cercetare (mentionati calitatea de director sau membru)

7

Titular ~ Contract postdoctoral: Crearea unei baze de date cu termeni juridici in format electronic pentru traducere asistata de
calculator (Trados, memoQ). Finantator: POSDRU/159/1.5/S/133652, Universitatea ,,Alexandru Ioan Cuza”
Iasi, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures. 46.800 RON. Perioada iulie 2014 — decembrie 2015 (18
luni). Participari conferinte, articole publicate.

Director A modalitas forditasa a magyar, angol és roman nyelvben” (Traducerea modalitatii din/in limba engleza, romana si
maghiara). Finantator: Institutul Programelor de Cercetare al Universitatii Sapientia, Cluj-Napoca, Nr. de inreg.
IPC: 34/7/22. 03. 2011. 10.600 EUR. Perioada: 2009-2012. Participari conferinte, articole publicate.

Titular ~ Contract privind acordarea bursei de doctorat. Finantator: Institutul Programelor de Cercetare al Universitatii
Sapientia, Cluj-Napoca, nr. 249 /25. 05. 2009. 14.400 RON. Perioada: 2005-2009. Finalizare doctorat si
publicarea tezei de doctorat.

Titular A gépi fordités és a forditéi kornyezet minGségi és mennyiségi tényez6i (Factori calitativi si cantitativi privind
traducerile automate si traducerile asistate de calculator). Finantator: Institutul Programelor de Cercetare al
Universitatii Sapientia, Nr. de Tnreg. IPC: 07. 05. 2013. 2500 RON. Perioada: ianuarie—octombrie 2013.
Participari conferinte, articole publicate.

Membru Terminologie plurilingva si dictionarul poliglot de termeni. Dictionar plurilingv de termeni. Finantator: UEFISCDI —
Unitatea Executiva pentru Finantarea Invitimantului Superior prin Programul IDEI, Workshop-uri Exploratorii,
cod proiect WE_PN-II-ID-WE-2011-009. Grant CNCSIS, director proiect: conf. dr. Doina Ileana Butiurca.
165.222 RON. Perioada: 2009-2011. Organizare simpozion, redactare volum, articole publicate.

Titular ~ Proiect de cercetare Fundatia Eurotrans (finantare pentru studii si cercetare). Finantator: Fundatia Eurotrans, contract
nr. 0820001/30. 05. 2008. 1800 RON. Perioada: 2008. Studii de lingvistica cognitiva, articole publicate.


https://www.frontiersin.org/research-topics/25790/informatics-beyond-pointless-clicking
http://www.matud.iif.hu/2010/11/06.htm
http://www.centruldestudiitransilvane.ro/
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1 Titular  Contract de studii interstatal Romania—Ungaria, lingvistica cognitiva. Finantator: statul roman si statul ungar.
Universitatea Kossuth Lajos Tudomanyegyetem Debrecen, Ungaria In anul 4 de studii licenta. Valoarea totala a
contractului: 1000 Euro. Perioada: 6 luni. 1999. Finalizarea lucrarii de licenta si sustinerea lucrarii de licenta.

H. Creatia artistica

H1 Participari la manifestatii artistice internationale

H2. Participari la manifestatii artistice nationale

H3. Expozitii, filme, spectacole, concerte, discuri de autor, opere internationale
H4. Expozitii, filme, spectacole, concerte, discuri de autor, opere nationale

H5. Produse cu drept de proprietate intelectuala tn domeniul artistic

Il. Recunoasterea

I. Premii, distinctii

J. Citari

K. Alte realizari semnificative

K1. Participari la conferinte nationale si internationale*, in strainatate [a], keynote [#]

080 * Imre, A. (08-10 iulie 2026) Teaching and Learning English Grammar in the Age of Artificial Intelligence. The 16th
International Conference on The Dynamics of Languages for Specific Purposes. Innovative Approaches and
Strategies. (Re)Claiming Agency. Artificial Intelligence, Educational Content and Creativity in Higher Education,
Cluj-Napoca

079 # Imre, A. (24-25 aprilie 2026) Teaching English in the age of Al. Conferinta nationala “Creativitate si inovatie in
educatie”, editia a XIII-a “Etica implicarii inteligentei artificiale in cercetarea si practica didactica”, Casa Corpului
Didactic Mures, Targu Mures

078 * Imre, A. (04-05 decembrie 2025) Employing and deploying Al in subtitling. The 5th “Translation Times”
International Conference, Universitatea din Craiova

077 # Imre, A. (05 octombrie 2025) Off-the-Record English. 10th TEDx Targu Mures

076 * # Imre, A. (05-06 decembrie 2024) Acronyms, machine translation and AI chatbots. The 4th “Translation Times”
International Conference, Universitatea din Craiova

075 Imre, A. (17-18 octombrie 2024) Inconsistencies while rendering abbreviations, Universitatea Sapientia din Cluj-
Napoca, Facultatea de Stiinte Tehnice si Umaniste, Targu Mures

074 * # Imre, A. (28-30 iunie 2024) A globalizing medical culture reflected in the translation of acronyms in The Good
Doctor. CLIE-2024. The 13th International Conference. Language and Artificial Intelligence. Perspectives and
Challenges on Research, Learning, Teaching, Translation, and Communication, Universitatea ,,1 Decembrie 1918” din
Alba Tulia

073 * Imre, A. (07-08 decembrie 2023) Acronyms Taken for Granted in the Online Press. The 3™ “Translation Times”
International Conference, Universitatea din Craiova

072 * # Imre, A. (23-24 noiembrie 2023) Acronyms and Subtitler (In)Visibility. The International Annual Conference of the
Faculty of Foreign Languages and Literatures, Workshop: Visibility In Translation. Universitatea din Bucuresti

071 Imre, A. (16 noiembrie 2023) Mesterséges intelligencia a forditas terén [Inteligenta artificiald ITn domeniul traducerii],
Conferinta Pontkom 10, Universitatea Sapientia, Targu Mures
070 * Imre, A. (08-09 decembrie 2022) Specialized acronyms taking roots in common parlance. 19th Conference on British

and American Studies. Perspectives on Language Research, Universitatea Transilvania din Brasov

069 * Imre, A. (08-09 decembrie 2022) Building a TB with the help of CAT-tools and dedicated codes. Translation is a
matter of faith and long-term commitment. The 2nd “Translation Times” International Conference, Universitatea din
Craiova

068 * Imre, A. (25-26 noiembrie 2022) (In)visibility of Translations and (in)visibility of Translators Reflected in Subtitles.
Annual International Conference of the Faculty of Foreign Languages and Literatures. Workshop: Visibility In
Translation, Terminology And Lexicology. Universitatea din Bucuresti

067 * # Imre, A. (20-21 mai 2022) AAI, or the return ... Abbreviations, Acronyms and Initialisms in Subtitles. Eighteenth
Conference on British and American Studies, Universitatea Transilvania din Brasov

066 * Imre, A. (19 mai 2022) Options for Translating Acronyms. Trans-linguistica VI: Shaping Humanities: Innovation,
Tradition, and Value Creation, Universitatea Sapientia, Targu Mures
065 Imre, A. (8 aprilie 2022) Quality Assurance and Acronym Use in TV Series. Perspectives in Human sciences, Online

Workshop, Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc

064 * Imre, A. (17-18 decembrie 2021) US political terms as bridges and walls reflected in the subtitles of Designated
Survivor. The 20th International Conference. Language, literature, and cultural policies. “Bridges that separate and
walls that connect”, Universitatea din Craiova

063 * Imre, A. (9—-10 decembrie 2021) Latest subtitling challenges of acronyms and initialisms. The 1st “Translation
Times” International Conference, Universitatea din Craiova
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Imre, A. (21-23 octombrie 2019) Kihivasok az angol-magyar modalitasrendszer megfeleltetésében [Dificultati in
corelarea modalitatii in limba engleza si maghiara]. Kognitiv és pszicholingvisztikai szempontok a nyelvi
érintkezések vizsgalataban [Aspecte cognitive si psiholingvistice Tn studiul contactului lingvistic], Universitatea
Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

Imre, A. (8-10 septembrie 2019) A szabadusz6 fordit6 profilja [Profilul traducatorului liber profesionist]. A forditd
[Traducatorul], Universitatea Crestind Partium Oradea, Minis-Arad

Imre, A. 9(30-31 mai 2019) Validity and range of code of ethics for translators. Trans-Linguistica 5, Universitatea
Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (25 iunie 2018) Filmszovegek forditasi nehézségei [Dificultatile subtitrarii]. A forditas elméleti és gyakorlati
kérdései [Traducerea: aspecte teoretice si practice], Academia Maghiara de Stiinte & Asociatia ,,Modern Filol6giai
Tarsasag”, Budapesta, Ungaria

Imre, A. (8-9 iunie 2018) Cultural challenges while subtitling Band of Brothers. The Dynamics of Specialized
Foreign Languages Innovative Approaches and Strategies 8, Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

Imre, A. (20-21 aprilie 2018) The history of USA in WW II reflected in subtitles of Band of Brothers. 16th
Conference on British and American Studies “Language Sustainability in a Changing World”, Universitatea
Transilvania din Brasov

Imre, A. (30 iunie—1 iulie 2017) Angol mddbeli segédigék oktatdsa [Predarea verbelor modale in limba engleza].
Perspectiva comuna a limbii, Universitatea Crestina Partium & Universitatea ELTE Budapesta & Centrul Start,
Oradea

Imre, A. (25-27 mai 2017) A logical approach to English hypothetical constructions. Trans-Linguistica 4,
Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (18-19 mai 2017) A logical approach to modal verbs 2. May & might. Globalization, Intercultural Dialogue
and National Identity (GIDNI 4), Asociatia pentru Cultura, Multimedia si Educatie Democratica ALPHA, prin
Institutul de Studii Multiculturale Alpha & Universitatea ,,Petru Maior” & Institutul de cercetari socio-umane
,Gheorghe Sincai” al Academiei Romane, Targu Mures

Imre, A. (7-10 septembrie 2016) Lingua franca, globalization and antithesis in translations. 19th Hungarian
Sociolinguistic Conference, Universitatea Sapientia & Universitatea Babes-Bolyai & Centrul Szab¢ T. Attila din
Cluj-Napoca, Targu Mures

Imre, A. (4-5 decembrie 2015) Trends in dealing with term bases. Second CommScie International Conference
“Challenges for Sciences and Society in Digital Era”, Universitatea ,,Al. I. Cuza” din Iasi

Imre, A. (3—4 decembrie 2015) Quality translations with the help of term bases. Literature, Discourse and
Multicultural Dialogue 3, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (12 noiembrie 2015) Termeni juridici in dictionare si baze de date online. Colocviul national cu participare
internationala ,,Lecturi in memoriam acad. Silviu Berejan”, Institutul de Filologie al Academiei de Stiinte a Moldovei,
Chisinau

Imre, A. (22-23 octombrie 2015) Odd entries in legal dictionaries. The 14th international conference “Language,
literature and cultural policies, mapping and re-mapping identities: dilemmas and choices”, Universitatea din Craiova
Imre, A. (24 iunie 2015) Frazeolodgia és jogi terminusok [Frazeologia si termeni juridici]. Frazeoldgia, az emberi
vilagkép tiikroz6je [Frazeologia — reflectarea conceptei umane asupra lumii], Academia Maghiara de Stiinte &
Asociatia ,,Modern Filolégiai Tarsasag”, Budapesta, Ungaria

Imre, A. (29 mai 2015) Legal term base for translators. Simpozionul national ,,Literatura, memorie, comunicare”,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A., & Barabas, B. (28-29 mai 2015) The efficiency of a multilingual term base. Trans-Linguistica 3,
Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A., & Barabas, B. (28-29 mai 2015) Dictionary entries and term bases for translators. Trans-Linguistica 3,
Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (14 mai 2015) Legal terms and CAT-tools. Colocviul national cu participare internationala ,,Filologia
Moderna: Realizari si perspective in context european, In memoriam acad. Nicolae Corlateanu, IX”, Institutul de
Filologie al Academiei de Stiinte a Moldovei, Chisinau

Imre, A. (7-8 mai 2015) Crearea unei baze de date terminologice pentru traducerile asistate de calculator.
Workshop-ul national “Criticism and Methodology in the 21st century”, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures
Imre, A. (24-25 aprilie 2015) Journey into the realm of terms. Conferinta internationala Homo Viator, Universitatea
Sapientia, Miercurea Ciuc

Imre, A. (19 martie 2015) Aspects of creating a legal term base. Simpozionul national ,,Studiile doctorale si
postdoctorale, in contextul cercetdrii interdisciplinare”, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (26 februarie 2015) Mid6ta van Internet... [De cand s-a inventat Internetul...]. A radi6 és a jové [Viitorul
radiodifuziunii], Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (4-5 decembrie 2014) Difficulties of creating a legal term base. Literature, Discourse and Multicultural
Dialogue 2, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (19-20 noiembrie 2014) Correcting dictionary errors. The 13th International Conference Language,
Literature, and Cultural Policies “Error In Context, Context of Error”, Universitatea din Craiova

Imre, A. (23-24 octombrie 2014) Ways to enhance legal dictionaries. Communication, Context, Interdisciplinarity 3,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures
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* a # Imre, A. (22 octombrie 2014) Jogi szakszovegek és terminoldgiai adatbazisok [Texte de specialitate ITn domeniul
juridic si baze de date terminologice]. A magyar nyelv és az indoeurdpai nyelvek [Limba maghiara si limbile
indo-europene], Universitatea din Novi Sad, Serbia
Imre, A. (16-17 octombrie 2014) Aspects of creating a Romanian-English term base. Colocviul national ,,Filologia
Moderna: realizdri si perspective in context european, Probleme actuale de cercetare lingvistica si literara”, Institutul
de Filologie al Academiei de Stiinte a Moldovei, Chisinau

* Imre, A. (19-20 septembrie 2014) Translation problems of legal terms. 3rd International Conference on Theoretical
and Applied Linguistics “Structure, Use, and Meaning in Intercultural Settings”, Universitatea Transilvania din
Brasov

* Imre, A. (24-26 aprilie 2014) A fordit6 Gjabb kihivasai [Dificultati recente al traducatorului]. Congresul international

MANYE XXIV ,,Tobbnyelviiség és kommunikaci6é Kelet-K6zép-Eurépaban” [Multilingvism si comunicare in Europa
Centrala si de Est], Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

* Imre, A. (5-6 decembrie 2013) How to fail as a translator. Literature, Discourse and Multicultural Dialogue 1,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* a  Imre, A. (19-20 iunie 2013) Forditdsok menedzsmentje vagy forditdismenedzsment [Managementul traducerilor si
managementul traducatorului]. Conferinta festiva al Academiei Maghiare de Stiinte & Asociatia ,,Modern Filol6giai
Tarsasag”, Szovegalkotd gyakorlatok, nyelvteremtd praktikak [Exercitii de crearea textului, practici de crearea
limbii], Universitatea ELTE Budapesta, Ungaria

* Imre, A. (10-11 mai 2013) Importanta memoriilor de traducere. Diversitate lingvistica in Europa, Universitatea
Sapientia, Targu Mures
* Imre, A. (10-11 mai 2013) Machine Translation and CAT-Tools. Diversitate lingvistica in Europa, Universitatea

Sapientia, Targu Mures

* Imre, A. (19-20 aprilie 2013) Translating Modern Texts. 11th Conference on British and American Studies
“Embracing Multitudes of Meaning”, Universitatea Transilvania din Brasov

*a Imre, A. (26-28 martie 2013) Mdédbeli segédigék forditasanak perspektivai magyar, angol és roman nyelven
[Perspectivele traducerii verbelor modale din/in limba roméana, maghiara si engleza]. Nyelv-Tarsadalom-Kulttira
[Limba-Societate-Cultura], Universitatea ELTE Budapesta, Ungaria

* Imre, A. (22-23 noiembrie 2012) Communication through translation. Communication, Context, Interdisciplinarity 2,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* a  Imre, A. (20-21 iunie 2012) Mddbeli segédigék adatbazisa [Baza de date cu verbe modale]. Realidk — a
lexikoldgiatol a frazeoldgidig [Cultureme — de la lexicologie la frazeologie], Universitatea ELTE Budapesta, Ungaria

* a  Imre, A. (12-14 aprilie 2012) Angol moédbeli segédigék forditasa fordit6i kornyezet segitségével [Traducerea verbelor
modale cu ajutorul programelor de traducere]. Congresul international MANYE XXII ,, Tarsadalmi valtozasok, Nyelvi
valtozasok” [,,Schimbari sociale, schimbari lingvistice”], Universitatea Szeged, Ungaria

* Imre, A. (6-7 aprilie 2012) Possibilities of translating modal verbs. British and American Studies X “Crossing
Boundaries: Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse”, Universitatea Transilvania din Brasov

* Imre, A. (30—31 martie 2012) Space in cognitive linguistics. Discourses of Space, Universitatea Sapientia, Miercurea
Ciuc

* Imre, A. (2-3 martie 2012) Everybody’s Englink. New Media 5 “Digital Narratives”, Universitatea Sapientia, Targu
Mures

* Imre, A. (28-29 octombrie 2011) Translating must with translation environment. Performance and Innovation in
Education, Universitatea ,,Dimitrie Cantemir” din Targu Mures

* Imre, A. (27-28 octombrie 2011) A practical approach to translating modal verbs. The case of need. Simpozionul

international ,, Terminologie multilingva in contextul dialogului intercultural european 1”, Universitatea ,,Petru Maior”
din Targu Mures

* Imre, A. (27-28 octombrie 2011) Translation environment for modal verbs. The European Integration, Between
Tradition and Modernity EITM 4, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (2627 octombrie 2011) Challenges of translation environments. Workshop international IDEI
,» Terminologia plurilingva si Dictionarul poliglot de termeni”, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (22-27 august 2011) A tiil-viszony jelentésszerkezete [Semantica relatiei peste Tn limba maghiara].

Congresul International de Studii Hungarologice VII ,,Nyelv és kulttira a véaltozé régiokban” [Limba si cultura in
regiuni schimbatoare], Universitatea Babes-Bolyai & Universitatea Sapientia, Cluj-Napoca

* Imre, A. (27-28 mai 2011) Translating modal verbs with the help of translation environment. The case of can.
Kommunikacios kultira és transzlingvisztika Eurépaban 1 [Culturd comunicationala si relatii translingvistice Tn
Europa 1], Universitatea Sapientia, Targu Mures

# Imre, A. (8-9 aprilie 2011) memoQ nivel initiere. Conferinta nationala ,,ATR Tehnologia in traduceri”, Asociatia

Traducatorilor din Roméania & Universitatea de Nord din Baia-Mare

* Imre, A. (1-2 aprilie 2011) Handling modal databases. 7th International Conference on Professional Communication
and Translation Studies, Universitatea Politehnica Timisoara

* Imre, A. (4-5 martie. 2011) A modern forditas realitasa, avagy PRAT helyett CAT [Realitatea traducerii moderne, sau
CAT in loc de PRAT]. Uj Média 4 ,,Realis és virtualis terek talalkozasa” [Media Noud 4, ,,Intlnirea spatiilor reale cu
cele virtuale”], Universitatea Sapientia, Targu Mures

* Imre, A. (9-20 noiembrie 2010) The ‘above-over’ meanings of the Romanian deasupra. Communication, Context,
Interdisciplinarity 1, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures
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* Imre, A. (5-6 noiembrie. 2010) Translating the Romanian deasupra. Representations of the World, Universitatea din
Bucuresti

* Imre, A. (29-30 octombrie 2010) Translating modal verbs with translation environment. Should and ought to. The
International Symposium Research, Education and Development, Universitatea ,,Dimitrie Cantemir” din Targu Mures

* Imre, A. (28-30 octombrie. 2010) A cognitive approach to the Romanian deasupra. Constructions of Identity
“Identity and Globalization” 4, Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

* Imre, A. (20—22 mai 2010) Metaphorical expressions with deasupra. 20th Conference on British and American
Studies, Universitatea de Vest din Timisoara

* Imre, A. (17-18 aprilie 2010) Translating subtitles with translation environment. Higher Education Between Tradition
and Innovation 3, Universitatea ,,Al. I. Cuza” din lasi

* Imre, A. (5-6 martie 2010) Kommunikéci6 a fordité segitségével [Comunicare cu ajutorul traducatorului]. Uj Média
Terek 3 (Noi Spatii Media 3), Universitatea Sapientia, Targu Mures

* Imre, A. (22-23 octombrie 2009) Metaphorical expressions with peste. The European Integration, Between Tradition

and Modernity (EITM3), Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (21-23 mai 2009) Metaphorical expressions with prin. British and American Studies XIX, Universitatea de
Vest din Timisoara

* Imre, A. (9-11 noiembrie 2007) Pszichol6gusok a hollywoodi produkciékban [Psihologi in productiile din
Hollywood]. Ki, mi segit a segitének? [Cine si ce ajuta pe cel care ajuta?], Universitatea Sapientia, Targu Mures

* a  Imre, A. (6-8 octombrie 2006) Tips from films. 16th Annual Conference of IATEFL Hungary, “Personality-centred
English Language Education, Communication Strategies in TEFL”, Asociatia Profesorilor de Limba Engleza,
Esztergom, Ungaria

K2. Lector volume/reviste

10

09

08

07

06

05

04

03

02

01

Goron, S. (2023) Az egyenértékiiség formdi William Shakespeare Julius Caesar cimii tragédidjanak magyar nyelvii
forditdsaiban (Formele de echivalenta in traducerile in limba maghiara ale tragediei Iulius Caesar de William Shakespeare).
(Lectori: Heltai, P. & Imre, A.), Editura Egyetemi Miihely Kiad6, Cluj Napoca, 297 p. ISBN: 978-606-8886-97-8

(Journal) Open Linguistics Volume 8, Issue 1 (January 2022, Special Issue: Translation Times, edited by Titela Vilceanu and
Daniel Dejica), (Lector: Imre, A.). ISSN: 2300-9969.

Fazakas, N., & Séarosi-Mardirosz, K. (2021) Bevezetés a tolmdcsolds elméletébe (Introducere in teoria interpretdrii). (Lector:
Imre, A.) Cluj-Napoca: Editura Scientia, 244 p. ISBN: 978-606-975-042-1.

(Journal) Language and Communication. (2019) (Lector: Imre, A.) ISSN: 0271-5309.
https://www.journals.elsevier.com/language-and-communication

Butiurca, D. (2011) The Conceptual Metaphor and the Cultural Substrate. (Lectori: Bidu-Vranceanu, A. Toma, C.-A. &
Imre, A.] Prodifmultimedia, Paris, 157 p. ISBN: 978-2-7497-0108-0.

(Journal) Acta Universitatis Sapientiae, Philologica. (din 2010) (Lector: Imre, A.) ISSN: 2067-5151
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/covers22.pdf

Pieldner, J. (2010) Genres in Changing Contexts. An Introduction to the Study of English Literature. (Lectori: Mihalcsa, E. &
Imre, A.), Editura Status, Miercurea-Ciuc, 248 p. ISBN: 978-606-8052-29-8.

(Journal) Acta Universitatis Sapientiae, Electrical and Mechanical Engineering (2009/1) (Lector: Imre, A.)

ISSN: 2065-5916 http://www.acta.sapientia.ro/acta-emeng/C1/emeng1-20.pdf

Imre, M. (2009) Lednyanydk. Tarsadalmi elGitéletek [Mamele minore] (Lectori: Voicu, A. V., Imre, A.]. Editura Mega,
Cluj-Napoca, 229 p. ISBN: 978-606-543-032-7.

Nagy, I. (2008) A Guidebook to English Exams. (Lector: Imre, A.) Cluj-Napoca: Editura Scientia, 202 p.

ISBN: 978-973-1970-05-9.

K3. Participari in comisii

Comisii de doctorat

07 Referent comisie doctorat 15 iulie 2025 Universitatea Babes-Bolyai din Cluj-Napoca. Candidat: BENCZE I1diké:

Intelegerea metonimiei. Investigatii teoretice, experimentale si
pe baza de corpus in cercetarea metonimiei

06 Referent comisie doctorat 6 decembrie 2024 Universitatea Debrecen, Ungaria. Candidat: OSZTIAN Palma Rozélia:

Enhancing Computational Thinking: The Role of Experiential and Drama-
Based Pedagogy in Algorithm Visualizations Featuring Human Movement,
2024, University of Debrecen (in limba maghiara)

05 Referent comisie doctorat 26 septembrie 2024 Universitatea ,,1 Decembrie 1918” din Alba Iulia. Candidat: SELYEM

Alexandru Cornel: Processing Colour and Anger Idioms in English and
Romanian by Romanian Learners of English

04 Referent comisie doctorat 12 septembrie 2022 Universitatea Babes-Bolyai din Cluj-Napoca. Candidat: GORON

Alexandru: Formele de echivalenta in traducerile de limba maghiara a
tragediei Iulius Caesar de William Shakespeare

03 Referent comisie doctorat 14 septembrie 2020 Universitatea Babes-Bolyai din Cluj-Napoca. Candidat: SZEKELY (cas.

GLIGOR) Helga Szibilla: Expresia miscarii n perspectiva tipologica in
limbile romand, maghiara si engleza


http://www.acta.sapientia.ro/acta-emeng/C1/emeng1-20.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/covers22.pdf
https://www.journals.elsevier.com/language-and-communication

02 Referent comisie doctorat

01 Referent comisie doctorat
Acreditare

04 Coordonator comisie
acreditare, evaluare interna

03 Membru comisie
acreditare, evaluare interna

02 Membru comisie
acreditare, evaluare interna

01 Membru comisie
acreditare, evaluare interna

Concurs didactic
33 Presedinte comisie concurs

32 Membru comisie concurs
31 Membru comisie concurs
30 Membru comisie concurs
29 Membru comisie concurs
28 Membru comisie concurs
27 Membru comisie concurs
26 Membru comisie concurs
25 Membru comisie concurs
24 Membru comisie concurs
23 Membru comisie concurs
22 Membru comisie concurs
21 Presedinte comisie concurs
20 Membru comisie concurs
19 Membru comisie concurs
18 Membru comisie concurs
17 Membru comisie concurs
16 Presedinte comisie concurs
15 Membru comisie
contestatie

14 Presedinte comisie concurs
13 Membru comisie concurs
12 Presedinte comisie concurs
11 Presedinte comisie concurs

10 Presedinte comisie concurs

15 septembrie 2015

22 octombrie 2014

2021
2014
2014

2014

24 iunie 2026

9 iulie 2025

2 septembrie 2024
2 septembrie 2024
16 iulie 2024

1 februarie 2024

8 septembrie 2023
18 iulie 2023

25 ianuarie 2023

1 iulie 2022

4 februarie 2021
26 ianuarie 2021
21 ianuarie 2021
28 ianuarie 2020
20 iulie 2018

20 iulie 2018

2 martie 2017

31 ianuarie 2016
20 iulie 2015

30 iunie 2015

19 februarie 2014
19 februarie 2014
18 februarie 2014

18 februarie 2014
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Universitatea Babes-Bolyai Cluj-Napoca. Candidat: MARTON Eva
Carmen: Code Switching and Code Mixing in Romanian-Hungarian
Bilingual Communities in Transylvania

Universitatea de Arte Targu Mures. Candidat: GYERESI Jilia: Importanta
improvizatiei verbale semi-fixe in educatia vorbirii scenice

Acreditare programul de studii Limba si literatura romédnd — Limba si
literatura englezd din cadrul Universitatii Sapientia

Acreditare programul de studii Mecatronica, Departamentul de Inginerie
Mecanica din cadrul Universitatii Sapientia

Acreditare programul de studii Calculatoare, Departamentul de Inginerie
Electrica din cadrul Universitatii Sapientia

Acreditare programul de studii Traducere si Interpretare, Departamentul de
Lingvistica Aplicata din cadrul Universitatii Sapientia, director
departament / persoana de contact

Functia didactica: lector universitar, Universitatea Sapientia din
Cluj-Napoca. Candidat: BARABAS Blanka

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Transilvania Brasov. Candidat:
VALCEA Cristina Silvia

Functia didactica: profesor, Universitatea de Arte din Targu-Mures.
Candidat: KEKESI-KUN Arpad

Functia didactica: profesor, Universitatea de Arte din Targu-Mures.
Candidat: JAKFALVI Magdolna

Functia didactica: conferentiar, UMFST “G.E. Palade”. Candidat:
NICOLAE Ciristina

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Sapientia. Candidat: KOVACS
Gabriella

Functia didactica: asistent, Universitatea Sapientia. Candidat: SUCIU
Romelia

Functia didactica: conferentiar, UMFST “G.E. Palade”. Candidat: RUS
Dana

Functia didactica: lector universitar, Universitatea Sapientia din
Cluj-Napoca. Candidat: SOFALVI Krisztina

Functia didactica: conferentiar, Universitatea de Vest din Timisoara.
Candidat: FILIMON Eliza

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: FAZAKAS Noémi

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Transilvania din Brasov.
Candidat: SINU Raluca

Functia didactica: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: BARABAS Blanka

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Dimitrie Cantemir, Tg-Mures.
Candidat: BERARIU Elena-Cristina

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: AJTONY Zsuzsanna

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
TANKO Eniké

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Petru Maior Targu Mures.
Candidat: HAN Bianca-Oana

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
BIRO Enik§

Functia didactica: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidati: TAKACS Ildiké-Csilla, TANKO Eniké

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidati: KOVACS Gabriella, SIMON Eméke

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
NAGY Tiinde

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
SUCIU Sorin

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
PETERLICEAN Andrea

Functia didactica: conferentiar, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: BUTIURCA Doina



09 Presedinte comisie concurs iunie 2013
08 Presedinte comisie concurs 6 martie 2013
07 Membru comisie concurs 2012
06 Presedinte comisie concurs 6 iunie 2012

05 Membru comisie concurs 6 iunie 2012

04 Membru comisie concurs ianuarie 2011
03 Membru comisie concurs 12 februarie 2010
02 Presedinte comisie concurs ianuarie 2010
01 Membru comisie concurs ianuarie 2010

Comisii de indrumare doctorat

05 Membru comisie de 2024
Indrumare

04 Membru comisie de 2024
indrumare

03 Membru comisie de 2024
Indrumare

02 Membru comisie de 2024
indrumare

01 Membru comisie de 2024
indrumare

Data:
24.09.2026
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Functia didactica: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: KOMMER Alois

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
ELEKES Robert Gabriel

Functia didactica: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: FULOP Lérand Arpad

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
NAGY Imola Katalin

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
GAL Noémi

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
PIELDNER Judit

Functia didactica: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat:
SAROSI MARDIROSZ Krisztina

Functia didactica: preparator, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: BALAZS Melinda

Functia didactica: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca.
Candidat: SZILVESZTER Orsolya

Conducitor doctorat: prof. univ. dr. Titela VILCEANU, Universitatea din
Craiova, Scoala Doctorald ,,Alexandru Piru”, doctorand: Ioana-Madalina-
Dana LAMBRACHE (RADU)

Conducator doctorat: prof. univ. dr. Marinela BURADA, Universitatea
Transilvania din Brasov, Scoala Doctorala Interdisciplinara (SDI),
doctorand: Réka-Orsolya SZEKELY

Conducator doctorat: prof. univ. dr. Marinela BURADA, Universitatea
Transilvania din Brasov, Scoala Doctorala Interdisciplinara (SDI),
doctorand: Nada TKA

Conducator doctorat: prof. univ. dr. Marinela BURADA, Universitatea
Transilvania din Brasov, Scoala Doctorala Interdisciplinara (SDI),
doctorand: Gabriela TUTUNEA

Conducator doctorat: prof. univ. dr. Gabriela CHEFNEUX, Universitatea
Transilvania din Brasov, Scoala Doctorala Interdisciplinara (SDI),
doctorand: Kinga KOLUMBAN

Semnatura:
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